
ελλΎ) παεον[δου 

ΣΑΝ ΤΟΥΣ ΠΑΡΑΝΟΜΟΥΣ ΕΡΑΣΤΕΣ 
''Η 

A~}·20Ί 

ΠΩΣ ΑΝΑΚΑΛΥΨΑΜΕ ΤΗΝ ΤΟΥΡΚΟΚΥΠΡΙΑΚΗ ΠΟΙΗΣΗ 

Καθώς bαδίζαμε μέ τόν σύζυΥό μου πρός τήν Πλατεία Τραφάλ Υχαρ 
στό Λ.ονδίνο έχεΊνο τό ύΥρό πρωινό τού 'Ιούνη τού 1987) ενιωθα περίπου 
οπως εΤχα νιώσει πηΥαίνοντας στό πρώτο χρυφό ραντεbού τής έφηbείας: 

, "8 ' δ ι Ι, ι , , Ι , 
το Ι lo συναρπασταο χαρ lOχτυπι) Υεματο ευφορια) αΥωνια χαι ερωτημα-

τιχά: αραΥε πώς θά εΤναι ή Νεσιέ Γιασίν) ή νεαρή τουρχοχύπρια ποιήτρια 
, '1' - , δ' , 'Υ' l' λ' , " " 

που εοω χαι εχα χρονια Υνωρι,->ω χαι οου ευω την ποιηση της) μα που 

δ ι ι Ι Ι Ι , ,", - δ' λ ' Λ ' 
εν μπορεσα ποτε να τη συναντησω χι ας μενει εχει ιπ α) στη ΙJ.ευχωσια 

( "'λλ "", λ ' ) την α Υ) μιση) πισω απο τα συρματοπ εΥματα . 

Λ ' . Ι (" θ " '5:-"-
ενε πως ο αν ρωπος πρεπει την πατριοα ν αγαπα 

αυτό μ.ου λέει χι ό πατέρας μ.ου συχνά. 
'Η!1" , '!1'" -, !1' ' 

οιχη μ.ου η πατριοα εχει μ.οιραστει στα ουο 

Π Ι, ι '~I Ι Ι " -
οιο απο τα ουο κομ.μ.ατια πρεπε ι ν αγαπω; 
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Αυτό τό έΠ'Υραμμα ήταν ή αΕτ,α τής Υνωρψ,ας μου μαζ, της. Ήταν 
δημοσ!ευμένο στό πpooδεuτεxό περωδεχό τής Τουρχ,ας Σανάτ Έμεγκί 
(Μόχθος τής Τέχνης) τό 1978) μαζ, μέ μ!ά σεφά άλλα πο!ήματα τής 
Νεσ!έ Γ!ασ,ν) ποu μάς έστε!λε από τήν Κωνσταντενοuπολη ό φ,λος πο!η­
τής Άταόλ ΜπεχράμΟΥλου. (Λ'ΥΟ π!ό υστερα) τό περωδεχό εΙχε χλε,σε! 
χα, ο, συντάχτες του) μαζ, χ! ό ΜπεχράμΟΥλου) εΙχαν χαταφUΥε! στό 
, Ι: ι ,Ι λ Ι ) Μ Ι Ι ι!? 'θ Ι 'λ Ι Ι Υ 
ε~ωτεpεχo η φυ αχ!στηχαν. ε τη οοη ε!α χαπο!ων φ! ων που yνωp!~αν 

τουρχεχά μεταφράσαμε έχε,να τά πωήματα χα, τά δημοσ!εUσαμε. Έχα- · 
ναν μεΥάλη α"σθηση. 'Ηταν τό πρώτο μήνυμα φ!λ,ας ποu μάς έρχόταν 

, Ι Ι Τ ' '" ι!? λ' 'Ο "Υ Ι Π 1" απΌ τους ουρχοχυπρωυς μετα την ε!σοο η. τοτε πουΡΥος αωε!ας 

τ,μησε τή Νεσ!έ Γ!ασ,ν μέ εΕδ!χό 6ρα6ε,0 χα, ό συνθέτης Μάρως Τόχας 
λ ' " "λλ" Ι , Σ Ι λ Ι με οπο!ησε το τετραστεχο στα ε ην!χα χα! στα τουρχ!χα. ε !Υοτερο 

από ενα χρόνο τό «Ποιό μισό» έΥ!νε περ/που ό « έθν!χός υμνος » τής μοφα­
, Κ' σμενης υπρου. . 
'Εχείνα τά πρώτα «παιδικά») οπως τά εΙχε χαραχτηρ,σε! ό έχδότης 

τού περωδεχού) πο!ήματα τής Ν εσ!έ Γ!ασ,ν έδ!ναν ολο τό δράμα τού 
τιcαυματεσμένου · νησωύ χο!ταΥμένου «από τήν άλλη μερ!ά τού νομ,σμα-

Μ ι , , 'λ' , '>, ,Ι Ι 
τος». εχρ! τοτε τα ε αχ,στα που yνωp,~αμε Υ!α την τουρχοχυπρ,αχη 

πο,ηση δημ,ουΡΥούσαν τήν εΙχόνα μ,άς ποίησης 6αθ,ά έθν,χ,στεχής χα, 
λ ' , 'Ι:' " Μ ' Πι '1' Ι Τ Ι, 'Η χραυΥα εας) με ε~αpσε,ς Υ,α τη« ητερα ατρωα») την ουρχ,α. 

Ν εσ,έ Γ,ασίν χωρ/ς νά χαλοχαταλά6ε, εΙχε Υίνε, μέ τοuς στ,χους της ή 
πρώτη Υέφυρα ποu θά μάς έφερνε σ' έπαφή μέ μ,ά πο,ηση πονεμένη) τρυ­
φερή) Υεμάτη αΥάπη Υ,ά τήν ΚuπΡΟ) Υεμάτη απέχθε,α Υ,ά τόν πόλεμο. 

, Λ λ 'θ Ι ' λλ λ ", 'Ν'" , Λχο ου ησε μ,α α η ΟΥραφ,α αναμεσα στη εσ!ε χα, μενα) σαν 

, EJ ι ,Ι , λλ ' ι (f , 

«παρανομα ραοασαχ,α ») που τα αντα ασσαμε με οποωυς τροπους μπο-

ροuσαμε νά 6ρούμε. Π,ό συχνά στέλλαμε τά Υράμματά μας σέ ΧΟlVοuς φ,-
λ 'Λ 1" Ι Π' Ι, Λ θ Ι " "'λλ 'λ - Ε' , ους στο L.LOVO'VO) στο αρ,σ!) στην Λ ηνα η σε α ες πο εις της υρω-

της χ, έχε,νο, τά ςαναταχυδρομούσαν πρός τή μ,ά -η τήν άλλη μερ,ά τού 
νησωύ. Έν!ωθα πώς μέσα από μάς αλληλΟΥραφούσε ή έλληνοχυπρ,αχή 
μέ τήν τουρχοχυπρ,αχή χο!νότητα. Ύπi;pxαν στά Υράμματα έχε,νες ο, 
, r- λ' , - , ./. 'ι: ,Ι - , , 'λ 
εςομο ΟΥησε!ς) εχε!νο το ψα~ψo) που το συναντας μονο στες μεΥα ες φ!-

λ ι " ι 'λ" ,'f: Β θ ' , Ι ι 
!ες η στους μεΥα ους ερωτες) εχε!νη η οα ,α χατανοηση χα, συμπο-

νια ... 
6/3/81. Γράφει ή Νεσ,έ: 

«Ψάχνω νά bρώ τίς ρίζες μου. 'Όταν μιλώ μέ φίλους μου ποιητές στήν 
Τουρκία μου λένε οτι εχουν τήν κληρονομία τής τουρκικής ποίησης καί 
άπό κεί άντλουν τούς χυμούς ·τους. Βρίσκουν τούς ρυθμούς τους στά τρα­
γούδια τής Άνατόλιας. Μελετώ χι έγώ αυτές τίς ρίζες. 'Όμως είμαι 
άπλώς Τουρκάλα ή Κυπρία ποιήτρια; Είναι μήπως μονάχα οί πορτοκα­
λιές στήν ποίησή μου πού τήν κάνουν νά είναι κυπριακή; Θέλω νά πώ τίς 
ίστορίες τής χώρας μου. Θέλω τά ποιήματά μου νά εχουν τό aρωμα τής 
Κ ι Θ'λ Ι 'θ - 'Κ Ι , Θ'λ' , υπρου. - ε ω να με υμουνται σαν υπρια ποιητρ&α. - ε ω να γνωρισω 

τ-fι λογοτεχνία του παρελθόντος τής Κύπρου. Πρέπει νά άναχαλύψουμε τ-rι 
~ , λ' Α' θ' 'λ " , λ' , οιχη μας κου τουρα. ισ ανομαι πως π αι στην τουρκικη γ ωσσα πρεπει 

"θ ' 'λλ Ι να μα ω και ε ηνικα». 
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Ή Ν εσιέ ήταν τότε ε,χοσ, χρονών χα, δέν εΙχε Υνωρ,σει χανένα Έλ­
ληνοχύπρεο) μ,ά χα, άπό τά τέσσερά της χρόνια εΙχε εΥχατασταθε, μέ 
τήν οέΧΟΥένε,ά της στό «Υχέτο» , τής .ιlευχωσ'ας πού σΧόπψα εΙχε δή­
μεουΡΥήσει τό χαθεστώς τού Ντενχτάς. Τώρα πρέπε, νά εΙνα! Υύρω στά 
τριάντα) στό μεταξύ εχε! σπουδάσε!, εχε! παντρευτε, χ! εχε! ενα Υ,ό. 

Φτάσαμε πρώτοι στό ραντεbού. Ή Πλατε,α ΤραφάλΥχαρ Υεμάτη μέ 
επισχέπτες ολων τών εΙδών. Ά ΥΥλοσάξωνες επ!χεφηματ,ες μέ τό χλασ,-

, 'λ '" 'λ ττ λ' "λ" 'Υ χο χαπε ο χα, την ομπρε α. ΗΟ υχρωμοι νεαροι με σχ-ου αρ,χια χα, ρο..., 

f; πράσ,να λαχαρ!σμένα μαλλιά. Νεαρές επ,δοξες χαλλ,τέχν,δες) επα,-
'1' " , , " θ λ '1' " τες . απωνες τουρ,στες με τες φωΤΟΥραφ,χες) αν ρωπο" χ! !αοες αν-

θρωπο,) πού οιίτε δποψ!άζονταν τόν χο!νό πόνο τής μεχρής όμάδας τών 
Κυπρ,ων πού προσπερνούσαν. 
Σέ χάποεο Υράμμα της fι Νεσιέ μού 'χε μ!λήσε, Υ,ά τόν άδελφό της 

Μεχμέτ Γ,ασ'ν. « 'Εχείνος» μού 'Υραφε) «είναι πολύ πιό μ.εγάλος ποιητής 
, , , 'Π' " , 
απο μ.ενα. ρεπει να τον γνωρισετε». 

κ, αρχ,σε νά μάς στέλλε! πο,ήματα τού Μεχμέτ) οπως χα, πο,ήματα 
αλλων Τouρχοχυπρ{ων. 'Εχε,νο τόν χαφό εΙχα άρχ,σε! νά έτοψάζω τό 
δλ,χό Υ,ά μ,ά Ά νθολΟΥ,α ΣύΥχρονης Κυπρ!αχής Πο,ησης πού μού εΙχε 
ζητήσε, ό 'Εχδοτεχός ΟΙχος Γεουρόπα τής ΟδΥΥαρ'ας. Μ,ά έδέα πού μού 
Υεννήθηχε ήταν νά περ,λαμbάναμε στήν Ά νθολΟΥ,α χα, Τουρχοχύπρεους 
ποιητές. (ΠραΥματεχά fι Ά νθολΟΥ,α χυΧλοφόρησε τελ,χά τό 1986 χα, 
άνάμεσα στούς σαράντα πέντε ποιητές πού άνθολΟΥήθηχαν ο, πέντε ήταν 
1Ί ' , 
ουρχοχυπρεο,) . 
Ό Μεχμέτ εΙνα, χάπου ενα χρόνο μεΥαλύτερος άπό τήν Νεσιέ, "Υστε­

ρα άπό τήν εΧδοση τής πο,ητεχής του συλλΟΥής «Σκαλοπάτια τοσ φω­
τός», ό τούρχος πο!ητής Τζ,αχ!ντ Κεουλεπ! τόν χαραχτήρ,σε «τό αστρο 
τΎ)ς σύγχρονης τουρκικης ποίησης» χα! τόν χατάταξε άνάμεσα στούς πέ­
ντε χαλύτερους νέους πο!ητές τών τελευτα!ων δεχαπέντε χρόνων! Ή 
λλ ' -Μ 'Γ "Α' , , , , συ ΟΥη του εχμετ ,ασ,ν« γαπημ.ενε μ.ου νεχρε στρατιωτη» , που εχ-

l' 'θ '1985 , . rr' 'θ ' , " 'Α' , 00 ηχε το στην .L ουρχ,α, χατασχε ηχε απο την αστυνομ,α. υτο 

ομως δέν εμπόδισε τό b'bλ,ο νά πάρε! τό Α' Βραbε,ο Πο!ησης τής Άχα­
δημ,ας τής Τouρχ,ας Υ,ά νέο πο,ητή χαθώς χα, τό Α' Βραbε,ο Πο!ησΥ)ς 
τού 'Ιδρύματος Β'bλ!ου Α. Καντ'ρ. 

'Ένα συΥΧλον!στεΧό δε'Υμα αύτής τής συλλΟΥής εΙνα, τό πο,ημα «Ό 
μ.ύθος τΎ)ς δικής μ.ας γάτας»: 

Ά ναρωτ tόμοuνα., μtκρό πα. tδάκt, τότε, 
αν ήτα.ν έλλ ΎJV [οα. ή γάτα. 
τού ελ~ηνα. γεtτόνοu μα.ς. 
Μtά μέρα. ρώτησα. τή μάνα. μου 
αν εΙνα.t Ot γάτες τοuρκtσες 

"λλ 'λ ' ΚΙ ε ηνες τα. σκυ tαo. 

Ο , 'λ -; , 'ξ , , , t σκυ Ot εtχα.ν α.ρπα. εt τα. (JotXfia. γα.τtα.. 
Μετά ' ά.πό' μέρες 
τ[ νά οώ 

τήν γάτα. μα.ς 
ι , ("~ Ι Ι / Ι 

να. τρωεt η tota. τα. γα.τtα. που γεννησε. 
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Ή Ν εσιέ χ! ό !vl εχμέτ -ήρθαν στό ραντε60';; μας μέ τή μιχρότερή τους 
αδελφή. 'Όπως μού εξήγησε αργότερα όΜεχμέτ) μετά τό θάνατο τής 
μητέρας) -ή Νεσιέ εΙχε γ!νει -ή μητέρα γιά τή μΙΧΡοuλα) ποu δέν ξεχολ­
λούσε από δ!πλα της. Κι ο[ τρεΖς μαζ! ετσι λιγνο!) μελαχρινο!) μέ τό χά­
πως αναχρονιστεΧό τους ντuσψο) εχε! μέσα στήν χαρδιά τής εχχεντριχό-

" τητας χα! τής μόδας) εφεραν στό μυαλό μου μιά αλλη εΖχόνα: 'ΑχΡι6ώς 
τήν έπομένη τής είσ60λής τής 20ής Ίουλ!ου 1974) εε'χαμε 6ρεθε! στό 
Λ.ονδ!νο χα! περψέναμε εξω από τήν έλληνιχή εΧΧλησ!α τών Άγ!ων Πά­
ντων τόν Μαχάριο νά 'ρθε! νά λειτουργήσει. Στή μέση τού δρόμου) μπρο­
στά στήν εΧΧλησ!α) χαθισμένη χατάχαμα χι εμποδ!ζοντας τήν Τροχα!α) 
-ήταν μιά Κυπρ!α μεσόχοπη) χοντρή) μιά απ' αύτές τΕς γυναΖχες τού λαού 
ποu τά 6ήματα τής φτώχιας τήν εΙχα',ι όδηγήσει στην ξενητεά δεχάδες 
χρόνια πρ!ν. Καθόταν λοιπόν στή μέση τού δρόμου) τρα60ύσε τά μαλλιά 
της χα! μοφολογούσε χα! μέσα στό μοιρολόι της εμπαζε χα! λέξεις εγ­
γλέζιχες) θλι6ερή συγχομιδή τής αποδημ!ας: 

Ν ' "λ ' " " .,1 "r'λλ Ι (' (' Ι « ησουιν μ,ου», ε εγε) «που ησουν το πιο ομ,ορφο που ου α τα κα-

ντρυς" τοσ κόσμ,ου, νησούιν μ,ου τι σου έκά.μ,αν. Έχει εLκοσι χρόνια νά. σέ 
οώ νησούιν μ,ου, μώρουιν μ,ου, και πώς νά. σέ οώ τώρα ... ». 

ΈχεΙνη -ή εΙχόνα αρχαΙας τραΥωδ!.ας χαρφώθηχε μέσα στήν χαρδιά μου 
, ;- ,~, 'ρ' 'Α' 'ξ' θ" , , 

χαι ηταν αουνατο να σοησει. πορησα που αναρ ε ετσι αναπαντεχα) 

θ ' "Ρλ " ~ '" <λ' , Υ ι λ - Λ. "" χα ως εο επα τα τρια παιο,α ετσι ο ομοναχα στη ~ouyx α τοι; OVOeyOU. 

Ή διαλεχτός μας) μ.έ τή χυμώδη αύθεντεΧότητά της' εφτανε ως τήν αχρη 
τής Υλώσσας μου) θαρρώ μάλιστα πώς τοuς μ!λησα χι ολας έλληνΙΧά. 
Μού απάντησαν στ' αγγλιχά. Ό φραγμός τής γλώσσας εΙχε -ηδη τοποθε­
τηθε! ανάμεσά μας! 

Ό ΚοuλΊJς, κοφτερό μαχα[ρt άνάμεσό μας 

εΙσαt ~ φων'ή μου ποι) φωνάζεt 
, , λ' 

σε μtα γ ωσσα. 

(Γκωυτζέλ Χακί) 

Τό φιλιχό σπ!τι τού Λ.ονδ[νου ποu μάς φιλοξένησε -ήταν -ησυχο. ΚαΕ ο, 
χου6έντες ατέλειωτες. Πρός τό 6ραδάχι -ημασταν ολοι εξουθενωμένοι από 
τό δώσε χαΙ τό πάρε. Πώς μπορεΖς ομως να χαλuψεις μέσα σέ μια μέρα 

· τα χενά τόσων χρόνων; Ξέρουν τΕ χάνουν εχεΖνοι τού 6άζουν φραΥμούς χι 
εμπόδια στΕς επαφές αναμεσα στΙς δυό χοινόΤήτες. Μέ τήν επαφή αναχα­
λuπτεις οτε ολα εΙναι στημένα. Τό μΕσος) -ή ύποψΕα) χαταρρέοuν σάν χάρ-

ι " , (' ' . _ , _ , 
τενοι πυργοι χαι μενει μοναχα ο χαρτης του χρυσοπρασινου νησιοι; μεσα 

, 'λ , <Η ι ,Ι " Ι ι "λλ Δ ' θ' ξ' , στο πε αγο. μια ειχονα ομως φερνει την α η. ε α εχασω) στα 

πρώτα εχεΖνα χρόνια μετά τήν εέσ60λή) τήν χασέτα ποu μάς εφερε ν' 
α.χοUσουμε ενας διχός μας 60σχός από τήν περιοχή της Μόρφου. Τού τήν 
εΙχε στεΕλει μέ ανθρωπο τών Ένωμένων 'Εθνών ό Υε[τονάς τοι; ό τουρχο­
χuπριος 60σχός. 'Αφού τού 'λεγε μεριχά α.χατανόητα εν πολλοΖς λόγια 

, 'λ ' ", '" "EJ λ ' πνΙΥμενα στο χ αμα Υια το σπιτε του) που «το προσεχει») εοα ε μπροστα 

τό «πιθχιά6λι» (τόν αύλό) γιά νά θuμηθεi τοuς σχοποuς ποu " επαιζαν μα­
ζΕ. 
Μιά μέρα) πάλι τό 1982) -ήρθε χαΕ μέ 6ρήχε ενας φαντάρος. 
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{( Έκεί, στήν πράσινη γραμμή») μού λέει) «τά bράδια μέ τό φεγγάρι, 
" ι Ι? 'ζ , rf Ι ι Ν' " 
ανταμωνουμε και κουοενηα ουμε μ ενα τουρκοκυπριο φρουρο. α, αυτες 

οι φωτογραφίες είναι τραbηγμένες στήν πανσέληνο». Κοιτώ τΕς φωτο­
γραφίες πράγματι ό φαντάρος μας μαζΕ μέ τόν αλλο) τόν ΤΟUΡΧΟΧUΠΡιο) 
, λ' < λ' , λ ' " "~ αΥχα ,ασμενοε) χι ο, στο ες τοuς εχπ ηχτιχα ομοιες) μοναχα τα οιαχρ'-

,~, Κ" " , ,,~ λ "λ' 
τ,χα οιαφερουν. α, τα προσωπα τοuς το ιοιο με αχρ,να) με π ατια χυ-

, , λ 
πρ,ωτιχα χαμογε α. 

- Ό φίλος μου σάς στέλλει αυτό τό ποίημα, σάς παρακαλεί νά τό με-
ι ι ι ,~ , '' )/ Ι , ~ 

ταφρασετε και να το οημοσιευσετε, χωρις το ονομα του, γιαη οιαφορεη-

, θ" 'λ λ' 'Έλ " ,-κα α τον στει ουν φυ ακη... εγε το πο'ημα εχε,νο: 

Τ Ι, 'ζ Ι 
ο ΠΟΙΎ)μ.α παφνει ωΎ), 

6αδίζει, κολυμ.πά 
, ι ι 

τρωει και πινει, 

" 1:' ''l' το ρι"ε στο τραγουοι 
" , 
ερωτα κανει 

, 'ζ ", 
αρχι ει τον αγωνα. 

Τό ΠΟΙΎ)μ.α είναι γέλιο καΙ λυγμ.ός. 

Αυτή -ή ποΕr;σr;) ΥραμμένΎ) ιΧπό ενα δεκαοχτάχρονο ιΧΥόΡ/Υ έχε, στήν 
αλλΎ) μεριά τής διαχωρ,σΤΙΧής γραμμής, μέ τήν υπογραφή ~ 'Ένας Toup­
χοχuπριος» δr;μοσ,εuτr;χε στήν έφr;μεΡΕδα Χαραυγή, στΕς 4 τού Σεπτέμ-
6ρη τού 1982. Σέ λΕγες 6δομάδες ήρθε χαί μέ 6ρήχε πάλι ό φανταράχος. 
Κ ' , ,~'" λ 

ατσουφr;ζ) μονο που οεν εχ α'Υε. 

'Ο 'λ " " , 'λλ 'Ρ Ρλ' Κ 'ξ - φι ος μου παει, τον επιασαν μ.ε ε ηνικα οιο ια. οιτα τε, 

Ομ.ως, σάς φέρνω ποίημ.α καί γράμμα άπό εναν α.λλο τουρκοκυπριο στρα-, 
τtωτη . 

. Άπ' τό xa,voupyιo χ,λιοδ,πλωμένο παράνομ,ο χαρτάκ, 6γήχε σέ λίγες , , Ι, ι 

μ,ερες το πιο χατω πο'ημα: 

Κuπριος είμ.αι 
γιός τών χρυσών πορτοκαλιών 
καί τών τσαμ.πιών μ.έ τ' αγουρα σταψUλια. 
Σέ σάς τό λέω αuτό: 
Καθώς ή ανοιζΎ) γαντζώνεται καί σ-ι<:αρψαλώνει 
, " λ''l' 'Ε' ι 
απ ΤΎ)ν κοι αοα στο οουνο 

6ήμ.α τό 6ήμ.α, ψυλλαριΧκι ψυλλαριΧκι 
" ζ Ι , λ' ετσι γαντ ωνονται και σ-.ι<αρψα ωνουν 
(, - -

οι μ.ερες ΤΎ)ς χαρας ... 
'Υ ι Δ' Τ ' ΠΟΥραψη: εuτερος οuρχΟΚUΠΡιος. 

Κ , ι 8' 'Γ' " , , 
α, τα ραοασαχ,α συνεχ,σαν. ,νονταν σ'γα σ'γα χανον,χο, χοντρο, 

'λ ' " , - "8 ' "λ' , , φαχε ο, ποu ερχονταν χα, μας εορισχαν με ο ο χα, περ,σσοτερα πο'ημ,ατα 

, '''λ'' , , απο ο ο χα, περ,σσοτερους πο'ητες. 

'Ο " '>, '" '.1, "λ Θ' A.J.. πειΡασμ,Οζ με χεντρ,..,ε, να τ ανΤΙΥραψω ο α. .. α ΠΡοσπαvl,σω 
t , , .l" ΙΙ ιι, , , Ι ι ι" 

ωστοσο να οωσω ενα οσο γ,νετα, πιο αντιπροσωπευτιχο «ποτ-ποuρ' ».) ετσ, 

ποι) νά πάρετε μ,ά γευση αυτής τής δροσερής) -ήλεχτρ,σμένης ποίησης: 

ΣΤ#'Υ)καν τιχ συρμ.ατοπλέγμ.ατα, μ.περδεUΤΎ)κε τό χώμ.α 
'λ' ~ ~ Ι ι, "Ι , , 
ο οιοια μ.υρωοια, σε τουΤΎ) και σε κεινΎ) ΤΎ) μ.ερια 
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ανάμεσα στά συρματα bOYYci μιά μαργαρί~~ 
, , , ''1'' , " 'λ λ ''1' 

~υτo το αοεσποτο και το ορφανο ου ουοι 

. ανάμεσά μας τώρα, πώς θά ξεμπλεχτεί 
κ~ί ισως καί νιiν' τής σuμφιλίωσΎ)ς ή μαργαρίτα ... 

ΦΙχΡές ΝτεμιΡάΥΧ 

Ή Μητέρα πάντα μού ελεγε 
, ι Ι ι 

πως πρωταντικρυσα τον κοσμο 

. μέσα στίς bόμbες τού 'Ιουλη τού 1955 
καί πώς τό πρόσωπο που πρωτοείδα 
- άν καί παράξενο - δέν ήταν ή μητέρα 

'" 'λλ' , μα ενας ε ηνοκυπριος γιατρος 

,Ι Ι? ι " 
αυτα σuμΌαινoυνε στον τοπο μου ... 

Άτάι ΤουλούνΟΥλου 

Ό χωρισμός 
)/ "" εφερε μια μ.aυρη αΡΧΊ) 

πιό θερμή από τό καλοκαίρι τού 1974. 

Ό χωρισμ.ός 
,ι rI _ ι 

εφερε ενα μoaupo νοστο 

σ' αυτους που εφυγαν τό καλοκαίρι τού 1974. 

Ό χωρισμός εφερε ενα μ.αύρο μάθημα 
, " , 'Α-" 'λ' - 1974 σ αυτους που γεννην. ικαν το κα οκαφι του . 

Ό χωρισμός 
" " , 
εφερε μια μαuρη ντροπη 

, " ", 'λ' - 1974 σ αuτοuς ποu απομειναν το κα οκαφι τοu . 
Μ. ΆζίζΌΥλου 

Είμαι μόνος 
κι είσαι μόνη, μ.ακριά μοu, Λεμεσός 
οπου παιδί επαιζα ξυπόλητος 
τυφλόμ.υγα στό κρύο, στό νερό 

'λ ' λ " 'λ κεφα ι κοuρεμενο, φα ακρο κι ακα υπτο. 

Παιδιά ημασταν 

'Α ' Μ ' σιr;χ ενε 

αγίνωτα, μικρά, ζωή γεμάτα - -, -; , , , , 
των τοuφεκιων τον ηχο, τα καταφuγια, τοuς νεκρους 

από παιδί θυμάμαι. 
Τορζέ Καριφιστάν 

Φυλακιστήκαμε. Τά μ.άτια μας έγκuμονούσαν τή ζωή. 
'Ήμασταν πεθαμένοι 
λ ι ( '" λ' cpu ακιστηκανε οι χαρταετοι και τα που ια 

ολα τά χρώματα τώ~ λουλουδιών φuλακιστήκexνε ... 
Κουμχούρ ΝτελισιΡμ.ά.χ 
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Έχε, στό φ,λ,χό σπΕτε τού ΑονδΕνου, ζωντάνευαν ανάμεσα στή Νεσ,έ, 
στόν Μεχμέτ χα[ σέ μάς ολες εχε,νες ο, μορφές τών νέων ποu από τή με-

ι ,Ι, "λλ · , " l' ι l' ι " "Ι -
ρ,α τους, απο το «α Ο μεσο», εο,ναν το οαο τους αΥωνα, τον αΥωνα της 

, Κ ' "7"";' ,Ι. " "θ ' πενας. αποεος χρ,τεχος στην .1 ουρχ,α ε'χε ypa't"E, πως η π,ο αυ εντ'χη 
τουρχαή ποΕηση Υραφόταν στήν ΚUπΡΟ. (Κάτε παρόμοιο μού φαΕνετα, εΖ­
χε Υραφτε, χαΕ στήν Έλλάδα, Υ,ά τοuς έλληνοχuπριους πο,ητές Ι) ";Ηταν 
φανερό πώς -ή αΥάπη Υ,ά τή μεχρή πατρΕδα Υ,νόταν φλόΥα ποu πυρπολού-

'Ο Μ Ι" '1' ' rl 1" ι , , 
σε. εχμετ εχανε σχεο,α Υ,α ενα περιοσαο που να συΥχεντρωνε, 

"λ ' (\ , λλ' '0 ' " l' λ ' ο ους τους προοσευτεχους χα ,τεχνες. νεφευοταν χο,νες εχοη ωσε,ς 

Έλλ ηνοχuπρ ,ων-ΤουΡχοχUΠΡ,ων . .. 
Π , , Ρ - , , , , λ' e ' - ρεπει να ορουμ.ε τροπους να συνανηομ.αστε, επανα αμοανε, πρεπει 

ι , Ι Ι Ι ) /, Ι Ι , 

να γκρεμ.ισουμ.ε μ.ε την τεχνη αυτα τα τεχνητα τειχη. 

7'" λ'" "- " , 1" 'θ 'Η .lα αΥΥ αα του, ετσ, σπασμενα, αποχτουσαν ενα ω,α,τερο πα ος. 

Νεσ,έ, σεμνή, πεό λεΥομΕλητη. Τό έπόμενο οράδυ απαΥΥέλλουμε μαζΕ τά 
πο,ήματά μας. Ή πρωτοοουλΕα ανήχε στό Δήμο τού '1σλ'Υχτον, οπου 
χατοαούν πολλοΕ ΚUΠΡεο,. Έπρόχε,το Υ,ά μ,ά πρώτη συΥχέντρωση τού 

"1' ι , , Ι , , , l' ι , (Η Ν " , 
εεσους της, με αχΡοατηρ'ο χα, απο τες ουο χοινοτητες. εσ,ε απαΥ-

λ ' ι Ι Ι " ι , Ι ι 
Υεε ε πο'ηματα μου μεταφρασμενα στα τουρχ,χα χ, εΥω με τη σεφα μου 

" λ '1" , "λλ' Κ ' " , e απαΥΥεε α τα σιχα της πο'ηματα στα ε ηνεχα. α, το αχροατηρ,ο οου-

e' , Ε' "Ε' , "θ "λ " - " 00 χα, οουρχωμενο. κεινη τη σΤ'Υμη ν,ω αμε ο ο, πως υπηρχε αχομα 

χαφός, πώς δέ χάθηκαν Ολα. Τά ακρωτηρ,ασμένα μέλη μπορούσαν αχόμα 
"ι:: " , θ' " να σμεr;,ουν χωρες ανεπανορ ωτες συνεπεεες . 

. Μετά τήν εΧδήλωση, μαζευτήχαμε ολο, στό σπΕτε τής ΆυντΕν, μ,άς 
, λ" Υ - , , Υ , Λ 1" Κ ' 

τουρκοχυπρεας χοενων,ο ΟΥου που "ει κε εΡΥα"εταε στο l.lOVOtvo. 'η συ-

ζήτηση συνεχΕστηχε μέ θέμα τήν ταυτότητα τής ΚUΠΡου. Έχε, ο, νεαροΕ 
τουρκοκύπριΟ! επεστήμονες μάς ανάφεραν οτ, έτοΕμαζαν εέδ,κό σεμενάριο 

, , Ι , θ' 
Υ ι αυτο το εμα. 

- Elvat τό μ.εγαλύτερο πρό6λημ.α γ~ά μας τούς Τουρκοκύπριους, μού 
εfπαν. Ot συμ.πατριώτες μ.σ.ς μ.έ τά ξύπνια μ.υαλά φεύγουν κατά χιλιάοες 
, , , Κ ' " Η' 1',' ΓΙΟ 
απο την υπρο, μ.εταναστευουν. καταστασΊί ειναι ανυποφορη. σοι 

μ.ένουν, κtνουνεύουν νά χάσουν τήν ταυτότητά τους, νά γίνουν ενα μ.έ τούς 
" "O~' ~, λ' , ,~ - Ρ - θ' ~ λ' εποικους. σο οε οινεται υση, τα σχεοια των σωοινιστων α οtευκο υ-

νονταt. 

Μεά χοπέλα ποu δέν εΙχε σχεδόν ανοΕξεε τό στόμ.α της, τήν ωρα ποu 
χωρΕζαμε, χατά τΕς πρω,νές cl)ρες, έχωσε στά χέρια μου κάτε χαρτεά. 
'ΑΡΥότερα, πΕσω στήν ΚUΠΡο, μού μετάφρασαν εκε,να τά πο,ήματα, τής 
ΦελΕζ Ναλντόεν: 

'Α" λ' , '1: ' λ' πο τα κιτρο εμονα αποστα"αμε τη υπη 

καί τήν σχ.ορπίσαμε πίσω ιiπ' τών 'ήμερών μας τούς θανάτους. 
'Ύστερα ιiπoστάξαμε τή λύπη ιiπ' τού νησtOύ μας τό φασκόμηλο 
γαλήνια ζεστασιά στό αΙμα μας. Μετά 
, " Ι, '" ' λ' απο τις μυρσινες αποστα"αμε την υπη. 

Π ' " 'θ ", Βλ' , ικρες αγαπες χυ ηκαν απο τα Ό εφαρα μας. 

"Υ , '1: ' λ' ", 'λ στερα αποσται.,αμε την υπη απ τα σταφυ ια. 

Ξυπνήσαμε τή νύχτα μεθυσμένοι ιiπό αλικο αΙμα, 
Τέλος ή λύπη μοναχή της ιiπoστάχθηκε 
καρφώθηκε στό στήθος μας, λουλούδι τ'ης ταυτότητας", 
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Ό Μεχμέτ ΓιασΕν δέχθηχε μέ χαρά την πρόσχληση τής JCEOVouc; 'Ορ­
γάνωσης «Καλλιτέχνες γιά τόν Πuρηνιχό 'Αφοπλισμό», (PAND). Ή 
σύνοδος τής 'Εχτελεστεχής 'Επιτροπής τής 'Οργάνωσης εγινε στ-ή Βάσα, 
σ' ενα μικρό αμπελοχώρι χοντά στ-ή Αεμεσό. '{Ήταν ή πρώτη ?ορά υστερα 
, , l' ι , ι ( Μ ' , , Υ ι ", - Κ' 
απο οεχαπεντε χρονια ποu ο εχμετ αντεχρu..,ε τη μερια αuτη 'της u-
ΠΡοu. ΤΕς πρώτες μιά-δuό μέρες τά εΙχε χαμένα. «Τ[ποτα δέν αναγνωρΙ­
ζω», ελεγε, «(ολα είναι αλλιώτικα». Σιγά σιγά σuνήθισε, -ηρέμησε. Μόνο 
οταν τέλειωσαν ο, έργασΕες τής σuνόδοu χαΕ π-ήραμε τούς αντεπροσώποuς 
νά aouv τ-ήν «πρασινη γραμμή» ποι,) δ,χοτομε, τή ΑεuχωσΕα, δ Μεχμέτ 
μάς παρακάλεσε νά με!νε, στό λεωφορε'ο. 

«ΜπορεΤ νά κάνω κάτι τρελό, οπως νά πάω 'νά περάσω απέναντι, καΙ 
νά σάς φέρω κι έσάς σέ δύσ',(ολη θέσΎj», εΙπε. «(Μ1tορεiς νά φανταστεΤς τ+ι 
θέσΎj μ.ου; Πεν+Ιντα μ.έτρα πιό πέρα είναι τό μ.αγαζ[ τΎjς θείας μου, λίγο 

" j (Ν ' 
πιο πeρα ειναι η εσιε ... ». 
Ό Μεχμέτ γuρισε στό ΑονδΕνο χα! υστερα από λΕγες 6δομάδες πήγε νά 

δε, τ-ή Νεσιέ. Ό πόλεμος ποι,) τοι; εγινε από τό χαθεστώς τοι; Ντενχτάς 
. ήταν φο6ερός. Τόν αποχάλεσαν προοότη, τοι; χ-ήρuςαν ψuχολογιχό πόλε­
μο. Ξαναγuρ,σε στό ΑονΟΕνο. 'Από χε, μάς παΕρνει σuχνά στό τηλέφωνο. 
"... , , "λ ,~ Ί\Τ'" , , " 
.L ωρα χανε, χαι πα ,σχεο,α: Ηα ΟΡΥανωσοuμε χο,νες σuναντησε,ς σε πο-

λε,ς τής Eυpώπr;ς,νά 6γάλοuμε (Jι6λ!α μέ στΕχοuς χα, στΕς δuό γλώσσες. 
Ν

ι 1" "Ι,, , C\I ,Ι 'Τ" , 
α οωσουμε την Euxa'P,a στην ποιηση να οωσει τη μαχη της. .L Ο φετενο 

Μάη, 6ρεθ-ήχαμεχαΕ πάλι μαζΕ στ-ή Βιέννη σέ μιά νέα σuνοδο τής 
PAND. Ό Μεχμέτ ήταν μελαγχολιχός. «Δέ μ' αρέσουν αύτές Ot πόλεις 
τΎjς Ευρώπη'ς, τίποτα δέν είναι σάν τ+Ιν Κύπρο μ.ας. Τίποτα δέν είναι σάν , , 
το νησακι μας ... ». 

Ν
, , ,-, Ι 

«( 'Yjσουιν μ.ου, μ.ωρουιν μου, τι σου εκαμ.αν ... ». 
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POEMS ΒΥ ELLI PEONIDOU 

TRANSLATED ΤΟ ENGLISH ΒΥ CATHLEEN MARCH 

Word-Weaving 

Help me, Sappho 
Το weave words from the thread of dreams 
Υου possess the mysteries" 
Ofnίght and tίme. 

Fossί1s ofinvoluntary sighs 
Linen whίspers and dew 
Bells in the evening of a cerulean goddess 
Gordian pathways of memory. 

Ιn the background Atropos heals with dark portents. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------



He came to bid me farewell 

He came to bid me farewell, 
Leaving such a pa1e smi1e οη my eyelids 
The faitb:ful believer of my youth, the bearer of life, 
Tender shoots ofbitter lemon trees. 

The haughty one came to bid me farewell 
wasting ηο words, with a beckoning hand, and then she vanished 
Inside a dream. 

Those tinted sounds and diphthongs, 
Suspended there still, 
Disfigure my daily routine. 

How can the unsuspecting morta1 translate 
The crafty charm ofHecate? 



Quatrain 

People who have forever lived here, οη the shore 
And your unbound hair in the waters 
Υ ου in the boat with aπ ΟΜ 
And Ι, drowning in forgiveness. 

The NewYear 

As the year opens, Aphrodite-Spring 

shatters her casing. 
ΟυΙ of the earth leap the green shapes of 
messages, cyclamens, aπemones. 
The hi11s foam white with bitter a1mond. 

Gentlyawakened, Aeolus caresses the waves ofthe sea 
And the tresses of young girls. 

When the year begins the Fates quicken their pace 
Barefooted they dart through the lapping water. 



The Cup-Bearer ofSleep 

Scent of carob tree 
Thick silence, you clutch it in your hand. 

The hermit offire 
Cup-bearer 
Of Sleep and Dreaming 
The one who is ever your companion and pillar. 

The Evening Star, unshakeable, 
Travels his solitary path. 
The knife travels its own way. 

Waiting 

She was toId that Iife 
Is a stream and flows, she Iaughed. 

Life is a clock, sbe tbougt, 

That stands still in tbe corner. 

She kept spreading ber fteshly washed hair 

Out of the window 
And the sun swimmed in the myrtle. 

She waited, she waited for the prince 
With the golden spurs 
And tbe swallows came and went 
And tbe clouds 
And tbe breezes. 

Lonely now, she lays out her trousseau 
Ιη the gloomy chamber 
And she sings without a voice 
And drinks witbout a mouth. 

, , 
) 



Mousaios Street 

The scent ofthe mill besieges 
Υ our defenseless nosta1gia 
The warble ofthe golden-tongued rooster 
Α gestation of adolescence. 

If only we could be thirteen years old 
Blue and white checks rushing out to play 
Clovered laughter, straw hats 
Bicycle riding the rainbow. 

If only we could be wearing sandals 
Ιη the summery cinema 
Jasmine at our breasts, a secret portrait -
Ofthe couros with windblown hair 

If only we could be. 

Reveille 

An awakening embroidered with golden thread 
Sunlight fastens a swallow in your hair 
Transparent skin, the moon-thief 
And rosy cloud, the hunter. 

Violets οη your eyelids 
Green seaweed 
Upon the accomplice pillow. 

The pitcher, uosty and full to the brim 
And the half-open pa1m ofyour hand 
Α promise of fever and dew. 



,. 

Where are we going? 

Υ ου run and Ι run so we can catch υρ 
And the aftemoon's greeting is a rosy grin. 
Where are we going, our little feet 
How far can they travel 
The assortment of stars? 

The narcissus is a philosopher and responds 

Το its anointed destiny. 
And w11at ofus? Α single cup ofsummer 
Ιη out straw hats. 
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